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Анотація. Визначено поняття та описано значення міжкультурного підходу до викладання 

другої (третьої) іноземної мови. Розглянуто положення Загальноєвропейських рекомендацій з 

мовної освіти та принципи, що лежать в їх основі, а також роль викладача в міжкультурній 

освіті. 
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Вступ 

Вивчення іноземної мови – це не лише ві-

дмінювання дієслів та граматичне узгоджен-

ня слів, вивчення фраз та ідіоматичних ви-

словів. Це ще й вивчення культури країни та 

розуміння її соціального та культурного кон-

тексту. У процесі взаємодії зі співрозмовни-

ками, які не належать до однієї мовної куль-

тури, непорозуміння або комунікативні тру-

днощі можуть бути спричинені недостат-

ньою обізнаністю про культурні розбіжності. 

У такій ситуації, особливо якщо вона може 

повторитися, бажано, щоб співрозмовники 

ознайомилися з найважливішими цінностями 

іншої лінгвокультури.  

Під час ознайомлення з культурою іншої 

країни студенти та викладачі мають упере-

джену уяву про місцеві традиції та мешкан-

ців, що часто є стереотипною та може бути 

пояснена процесом соціалізації кожної лю-

дини.  

У викладанні іноземної мови вже не дос-

татньо розвивати лише мовні навички та 

вербальну комунікацію – необхідно форму-

вати й міжкультурну компетентність.  

Міжкультурні аспекти в обов’язкових на-

вчальних програмах з іноземних мов рекоме-

ндуються впродовж десятиліть як методис-

тами, так і політиками. Однак подальші дос-

лідження, проведені в багатьох країнах, про-

демонстрували, що вони мають незначний 

вплив або взагалі не впливають на процес 

навчання [1, 2]. 

 

Аналіз публікацій 

Метою дисципліни «Іноземна мова» є фо-

рмування в студентів комунікативної компе-

тенції як міжкультурної комунікації інозем-

ною мовою. Здійснити це неможливо без 

залучення культурологічного компонента. 

Окреслене питання цікавить вітчизняних і 

зарубіжних методистів та викладачів-

практиків. 

А. Веласкес Еррера вивчає можливості 

розвитку міжкультурної компетентності на 

заняттях з іноземної мови, пропонуючи ди-

дактичні розробки, які розглядають питання 

різноманітності на рівні автентичних доку-

ментів, педагогічної діяльності та обміну 

думками між студентами на основі конкрет-

них актуальних тем [3]. Ключовими понят-

тями, що лежать в основі цієї системи, є між-

культурна компетентність, завдання та спі-

льне навчання. 

Низку стратегій засвоєння культурних 

цінностей у контексті вивчення іноземної 

мови пропонує Б. Пітерс, стверджуючи, що 

«розумне використання певних ресурсів мо-

ви, що вивчається, вибірковий аналіз певної 

комунікативної поведінки та спостереження 

за певними виважено підібраними фактами з 

життя суспільства надають викладачеві засо-

би для того, щоб озброїти своїх студентів 

відповідними культурними знаннями» [4]. 

Н. Фужер у своєму дослідженні зосере-

джує увагу на тому, якою мірою міжкульту-

рна компетентність сприяє вивченню інозем-

ної мови, і пропонує способи її застосування 

на трьох рівнях системи освіти [5]. 

Науково-теоретичні підходи до методики 

формування у студентів міжкультурної ком-

петентності аналізують Т. Беркутова, Є. Лог-

вінов, В. Макаров, К. Умяров [6]. О. Пасіч-

ник досліджує культурологічні можливості 

змісту навчання іноземної мови [7]. Усі авто-

ри переконані, що міжкультурні аспекти ма-
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ють бути самостійним компонентом іншомо-

вної комунікативної компетентності, важли-

вість якого визначається методологічним 

принципом «діалогу культур». 

 

Мета й постановка завдання 

Мета й завдання роботи – формування 

кращого розуміння проблем і можливостей 

упровадження міжкультурного підходу на 

практиці. Актуальність дослідження визна-

чається необхідністю пошуку способів його 

інтеграції в освітню систему на заняттях з 

другої (третьої) іноземної мови (німецької та 

французької з опорою на англійську) студен-

там спеціальності «Прикладна лінгвістика».  

 

Виклад основного матеріалу  
Чи існують стратегії навчання, які допо-

можуть в освоєнні культурних цінностей 

інших країн? Чи варто повертатися до школи 

або відвідувати мовні курси? Результати час-

то бувають невтішними. Навіть після трива-

лого навчання в освітньому закладі цінності 

іноземної культури можуть бути в кращому 

разі поверхневими. Чимало викладачів не 

приділяють цьому предмету багато часу, а 

більшість методик викладання мови та під-

ручників містять дуже мало належної інфор-

мації. 

Занурюючись в іноземну мову чи культу-

ру, швидко помічаєш, що різні суспільства та 

спільноти спілкуються по-різному, і хоча 

комунікативна поведінка, що спостерігається 

у двох лінгвістичних культурах, може бути 

відносно близькою, відмінності, пов’язані чи 

ні, стають все більш очевидними. Дійсно, 

існують розбіжності навіть у мовах, що не 

мають значних типологічних чи генетичних 

відмінностей, таких як французька, німецька 

та англійська.  

Розглянемо випадок з туристом, якому 

пропонують випити кави. Якщо франкомов-

ному туристу пропонують ще одну чашку 

кави в англомовній країні, але він не хоче, 

він каже "thank you", не знаючи, що в англій-

ській мові подяка після пропозиції зазвичай 

означає прийняття, а не відмову. Він хотів 

сказати "merci", що означає "non merci", але 

використав формулу, яка в цьому контексті 

означає "oui, bien sûr" або "oui, volontiers". 

Якщо англієць марно чекає на запропонова-

ний йому коньяк, від якого він не зміг відмо-

витися [4], він подякував, не розуміючи, що у 

французькій мові подяка, яка слідує за про-

позицією, зазвичай означає відмову, а не 

прийняття: він хотів сказати "thank you", що 

означає "yes, please", але використав форму-

лу, яка в цьому контексті означає "non, 

merci". 

Також у вивченні другої (третьої) інозем-

ної мови варто зважати на лінгвістичні реалії 

країни, де спілкуються мовою, яку вивчають. 

Наприклад, українськомовна людина думає і 

говорить "доба", тоді як англо-франко- чи 

німецькомовна – "day and night", "jour et nuit" 

або "Tag und Nacht" («день і ніч»); в україн-

ській мові розрізняють два кольори – синій 

та блакитний, а в англійській, французькій та 

німецькій, власне, один blue / bleu  /blau з 

відтінками light blue / dark blue або bleu 

clair / bleu foncé чи hell blau / dunkel blau від-

повідно. Або українська фраза «на другому 

поверсі» звучатиме англійською як on the 

first floor, au premier étage або in der ersten 

Etage oder im ersten Stockwerk (тобто дослів-

но «на першому поверсі») німецькою. 

Такі розбіжності між мовними культура-

ми на рівні комунікативної поведінки є нас-

лідком належності до різних культурних 

традицій або ціннісних пріоритетів. Для того, 

щоб отримати доступ до таких культурних 

традицій чи ціннісних пріоритетів, можна 

покладатися на спостереження за несподіва-

ною, незвичною чи вартою уваги комуніка-

тивною поведінкою на місці (в процесі зану-

рення) або (оскільки занурення не є безмеж-

ним) заздалегідь в аудиторії, на заняттях з 

іноземної мови. 

Увага до міжкультурного виміру у викла-

данні та вивченні мови передбачає, що куль-

тура охоплює мову й цінності, спосіб життя і 

символічні погляди як точки відліку для 

окремих осіб і суспільств у їхніх стосунках з 

іншими. 

 

Міжкультурний підхід у викладанні  

іноземної мови 

Міжкультурність доповнює культурну 

компетентність. Міжкультурність – це «ку-

льтурне дійство»; культура розглядається як 

прагматична. В її основі – інтерес до того, що 

відбувається в певному контексті між спів-

розмовниками, які належать до різних куль-

турних спільнот і мають різні культурні мо-

делі, але розмовляють однією мовою.  

«Мета полягає в тому, щоб запобігати, ви-

являти й регулювати непорозуміння і труд-

нощі спілкування, викликані змінами в інте-

рпретаційних моделях або навіть упереджен-

нями (стереотипами тощо). У цьому контекс-

ті ми обираємо особисту етику і професійну 

деонтологію, які визнають інакшість і від-
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мінність та інтегрують їх у підходи до викла-

дання як предмети та інструменти для побу-

дови педагогічних відносин» [6, с. 21]. 

Міжкультурний підхід відрізняється від 

інших методів: метою навчання є міжкульту-

рна компетентність, яка передбачає соціоку-

льтурний та лінгвістичний зміст; крім того, в 

центрі уваги не лише мова, яку вивчають, а й 

студенти, які прагнуть змінити свої переко-

нання та цінності та зважати на особливості 

іншої культури. У цьому міжкультурному 

підході метою є не лише передача знань, а 

розвиток ноу-хау та міжособистісних нави-

чок, які сприяють взаємодії. Оскільки метою 

є набуття міжкультурної компетентності, 

рідна мова або перша іноземна мова є також 

мовою викладання / навчання, що робить 

міжкультурний підхід доступним для почат-

ківців. 

Л. Порше пропонує підхід, оснований на 

знаннях, тобто на здатності людини орієнту-

ватися в іншій культурі з цілісної, а не лише 

описової перспективи: «Вивчення мови – це 

здатність сприймати системи класифікації, за 

якими функціонує соціальна спільнота, і, як 

наслідок, передбачати в певній ситуації, що 

станеться (тобто, яка поведінка є доречною, 

щоб підтримувати відповідні відносини з 

основними дійовими особами в цій ситуа-

ції)» [7, с. 92].   

Міжкультурний підхід спрямований на 

подолання бар’єрів у спілкуванні, тоді як 

діяльнісний підхід розглядає того, хто вивчає 

мову, як соціального актора, який має вико-

нувати завдання в певному контексті й чиє 

існування має певну мету. 

У Загальноєвропейських рекомендаціях з 

мовної освіти наголошено, що мовленнєві 

акти мають значення лише у зв’язку із соціа-

льними діями, які вони допомагають здійс-

нити. У межах міжкультурного підходу ко-

ристувачі мови є соціальними суб’єктами, 

що виконують завдання, які не є суто лінгві-

стичними.  

Відповідно до комунікативного підходу 

студенти потрапляють у конкретну комуні-

кативну ситуацію, щоб розвинути свої нави-

чки. Від них очікується виконання певних 

дій. Метод моделювання, що найчастіше 

використовується в комунікативному підхо-

ді, за Рамковою концепцією є недостатнім 

для навчання соціальної дійової особи. 

Рада Європи додає цю здатність до списку 

навичок, які мають набути студенти. З педа-

гогічного погляду цей підхід полягає не ли-

ше в наданні «путівника», який пояснює здо-

бувачам, що вони можуть і чого не можуть 

робити в країні, мову якої вивчають. Він іде 

набагато далі, розвиваючи здатність студента 

сприймати інших у їхній культурній особли-

вості. Цей метод ставить культурні факти, 

викладені в аудиторії, в контекст і розвиває 

здатність здобувача ідентифікувати культур-

ні конотації, алюзії та невисловлені слова. 

Пояснення культурних непорозумінь, як і 

мовних бар’єрів, не можуть бути зведені до 

простих пояснень або описів і мають брати 

до уваги культурну взаємозалежність. 

Справжня міжкультурна компетентність 

вимагає не лише вивчення лінгвістичного 

коду, а й знання та практики інших компоне-

нтів, зокрема соціолінгвістичного та соціо-

культурного. Для того, щоб зрозуміти й при-

йняти інших людей і толерантно ставитися 

до відмінностей, маємо почати з того, щоб 

розрізняти їх і бути здатними робити це без 

осуду [8, с. 23]. 

 

Роль викладача іноземної мови  

в міжкультурній освіті 

Викладач відіграє важливу роль у міжку-

льтурній освіті. Адже єдиною передумовою 

для реалізації міжкультурного складника на 

занятті з іноземної мови є власна міжкульту-

рна обізнаність самого викладача. Відтепер 

методичні рішення визначаються прагненням 

сформувати таку саму обізнаність у своїх 

студентів, і це видається логічним.  

Ця єдина умова суперечить ідеї про те, що 

необхідно добре знати цільову культуру, щоб 

бути достатньо компетентним для того, щоб 

запропонувати міжкультурний підхід в ауди-

торії. Рада Європи описує міжкультурну 

компетентність як таку, що містить п’ять 

компонентів: 

- міжкультурні погляди та підходи (savoir 

être) [10, с. 13]; 

- знання (savoir) [10, с. 10]; 

- здатність інтерпретувати та зіставляти 

(savoir comprendre) [10, с. 14]; 

- здатність відкривати для себе та взаємо-

діяти (savoir apprendre / faire) [10, с. 14]; 

- критичне бачення на культурному рівні 

(savoir s’engager) [10, с. 15].  

Отже, міжкультурна компетентність ґрун-

тується не на передачі знань, а на розвитку 

певного набору знань і досвіду. Тому викла-

дачам не обов’язково володіти всеохопними  

знаннями, яких все одно неможливо досягти, 

зважаючи на багатство й постійну еволюцію 

незліченних культур, пов’язаних з однією 

мовою.  
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Висновки 

В Україні зростає усвідомлення тісного 

взаємозв’язку між культурою та мовою. 

Освіта у сфері міжкультурної комунікації 

набуває все більшого значення. Якщо визна-

ємо, що студент є центром системи навчання 

й усі види діяльності починаються і закінчу-

ються з ним, то для досягнення хороших 

результатів навчання необхідно серйозно 

ставитися до реальних потреб здобувача. 

Студенти вивчають другу мову переважно 

«для роботи» або «для продовження навчан-

ня у Франції чи Німеччині». На нашу думку, 

це навчання має конкретну мету – занурення 

в професійну сферу та цільову мову й куль-

туру. У майбутньому основною метою нефо-

рмального навчання другої іноземної мови в 

Україні має стати міжкультурна компетент-

ність. Для цього необхідно запропонувати 

міжкультурний підхід до викладання фран-

цузької та німецької мов як другої (третьої) 

іноземної в українському університетському 

середовищі. 
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Intercultural approach to teaching a second 

foreign language  

Abstract. Problem. The article explores the concept 

and significance of the intercultural approach in 

teaching a second or third foreign language – spe-

cifically German and French, based on English – to 

students specializing in applied linguistics. It exam-

ines the role of the teacher in intercultural education, 

as well as the recommendations and underlying prin-

ciples outlined in the Common European Framework 

of Reference for Languages (CEFR). Particular at-

tention is given to various dimensions of intercultural 

competence within the context of contemporary for-

eign language learning. Further work should be 

based on the principles of Future efforts should be 

grounded in the principles of intercultural pedagogy, 

which emphasizes the reciprocal relationship be-

tween language and culture. The goal is to foster 

authentic communicative abilities in students. To 

achieve this, each foreign language class must be-

come a space for discovery, exchange, and reflection 

– encouraging learners to cultivate openness and a 

composed, respectful attitude toward cultural differ-

ence. Goal. To develop a deeper understanding of the 

challenges and opportunities involved in implement-

ing the intercultural approach in practice. Method-

ology. The following research methods were em-

ployed to address the objectives: theoretical analysis 

and systematization of pedagogical and methodo-

logical sources related to language teaching, as well 

as the generalization of students' experiences in 

learning the culture of the target-language country. 

The term intercultural communication refers to spe-

cific processes of interaction between individuals 

from different cultural and linguistic backgrounds. 

Since teaching language and culture is inseparable 

from a didactic reflection on intercultural compe-

tence, an intercultural approach must consider the 

learner’s perspective – particularly their future in-

teractions with members of the target culture. This 

approach is especially vital in the context of teaching 

French or German as a second language at the uni-

versity level. Its importance lies in fostering students’ 

genuine capacity to understand and engage in mean-

ingful communication with people from other cul-

tures.Originality: The intercultural approach in 

foreign language teaching is often limited to its cul-

tural dimension. This study highlights the need for 

dedicated support and teaching methods that deepen 

understanding of the intercultural cooperation proc-

ess and assist future professionals in developing 

these essential skills. Practical value. The intercul-

tural approach fosters the development of practical 

knowledge and interpersonal skills that enhance 

effective interaction. Since the goal is to acquire 

intercultural competence, using the first foreign lan-

guage as the medium of instruction makes intercul-

tural learning accessible even to beginners. 

Key words: cultural values, foreign languages and 

cultures, intercultural communication, teaching a 

second foreign language, intercultural competence, 

intercultural approach. 
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